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Dear friends,  

Welcome to the February edition of Milome. February is the shortest month of the year, yet within 

its brief days, we witnessed moments of quiet growth, joy, and meaningful encounters. After the 

excitement and adjustments that accompanied the opening of the new school term in January, the 

children have now settled well into their routines. They are focused on their studies and daily 

responsibilities, moving forward with renewed confidence and enthusiasm. 

Below are some of the memorable moments we shared during the month. 

Cari amici, 

Benvenuti all'edizione di febbraio di Milome. Febbraio è il mese più corto dell'anno, ma nei suoi pochi 

giorni abbiamo assistito a momenti di crescita silenziosa, di gioia e di incontri significativi. Dopo 

l'entusiasmo e gli adattamenti che hanno accompagnato l'inizio del nuovo trimestre scolastico a 

gennaio, i bambini si sono ormai ben ambientati nella loro routine. Sono concentrati sui loro studi e 

sulle loro responsabilità quotidiane e vanno avanti con rinnovata fiducia ed entusiasmo. Di seguito 

sono elencati alcuni momenti memorabili che abbiamo condiviso nel corso del mese. 



 
 

7th February 

Fr. Emilio, accompanied by a group of Italian friends, including Mara Dorigo from Pieve Di S. TV, 

Monica Camillo from Conegliano-TV, Daniela Simonetti from Milan, Maurizia Gherbesi and Daniele 

Dossogno from Como, and Eleonora Fiorelli from Sondrio, spent a meaningful afternoon visiting the 

children. Their presence created an atmosphere filled with warmth, joy, and heartfelt connection. 

The children gathered eagerly to welcome them, engaging in light conversations and enjoying the 

special moment of companionship. Their visit brought great excitement and reminded the children 

that they are surrounded by friends who care deeply about them. 
 

7 Febbraio 

Padre Emilio, accompagnato da un gruppo di amici italiani, tra cui Mara Dorigo di Pieve Di S. TV, 

Monica Camillo di Conegliano-TV, Daniela Simonetti di Milano, Maurizia Gherbesi e Daniele Dossogno 

di Como ed Eleonora Fiorelli di Sondrio, ha trascorso un pomeriggio significativo visitando i bambini. 

La loro presenza ha creato un'atmosfera ricca di calore, gioia e sincera complicità. I bambini si sono 

riuniti con entusiasmo per dare loro il benvenuto, intrattenendosi in conversazioni leggere e godendosi il 

momento speciale di compagnia. La loro visita ha portato grande entusiasmo e ha ricordato ai bambini che 

sono circondati da amici che tengono profondamente a loro. 

 

 

 

 



 

 

8th February 

Linda, together with her friend Riccardo from Lido di Venezia, visited the children in the evening. Their 

arrival brought renewed excitement as the children gathered to greet them joyfully. The evening was 

filled with laughter, friendly conversations, and genuine interaction. Linda and Riccardo left with 

joyful hearts, touched by the children’s openness and enthusiasm. It was truly a memorable evening 

for everyone. 

 

8 Febbraio 

Linda, insieme al suo amico Riccardo dal Lido di Venezia, ha fatto visita ai bambini in serata. Il loro 

arrivo ha portato nuova eccitazione, mentre i bambini si sono riuniti gioiosamente per salutarli. La 

serata è stata piena di risate, conversazioni amichevoli e interazioni sincere. Linda e Riccardo sono 

partiti con il cuore pieno di gioia, commossi dall'apertura e dall'entusiasmo dei bambini. È stata 

davvero una serata memorabile per tutti. 

 

10th February 

Fr. Patrick Makau, the former administrator of Dala Kiye, paid a heartfelt visit to the children and 

brought with him a generous gift of fresh mangoes. His return was warmly welcomed, as many of the 

children remembered the guidance and care he had offered during his time at the centre. He spent 

time reconnecting with them, strengthening the bond that continues to unite the Dala Kiye family. 

 

 



 

 

10 Febbraio 

Padre Patrick Makau, ex amministratore di Dala Kiye, ha fatto una visita affettuosa ai bambini e ha 

portato con sé un generoso dono di manghi freschi. Il suo ritorno è stato accolto calorosamente, 

poiché molti dei bambini ricordavano la guida e la cura che aveva offerto durante il suo periodo al 

centro. Ha trascorso del tempo a riconnettersi con loro, rafforzando il legame che continua a unire la 

famiglia Dala Kiye. 

 

11th February 

After supper, Fathers Emilio, John, and Pius, accompanied Iris and all the visitors to Dala Kiye to bid 

farewell to the children. The farewell was touching and emotional. Lanterns were lit, their small 

flames flickering like gentle stars, symbolizing the children’s wishes for Iris and her family's safe 

journey and bright future. The evening concluded with the sharing of sweets and biscuits as a sign of 

togetherness and gratitude. 

 

11 Febbraio 

Dopo cena, i padri Emilio, John e Pius hanno accompagnato Iris e tutti i visitatori a Dala Kiye per 

salutare i bambini. L'addio è stato commovente e pieno di emozione. Sono state accese delle lanterne, 

le cui piccole fiamme tremolavano come stelle gentili, simboleggiando i desideri dei bambini per un 

viaggio sicuro e un futuro luminoso per Iris e la sua famiglia. La serata si è conclusa con la condivisione 

di dolci e biscotti come segno di unione e gratitudine. 

 

12th February 

The food distribution for the beneficiaries of the SAK Project (Supporto Alimentare Karungu) took 

place on this day. It was more than an act of giving; it was a moment of shared humanity and 

gratitude. The beneficiaries expressed deep appreciation to Madian Orizzonti ETS for the consistent 

support and compassion extended to them. Their words reflected sincere gratitude for the continued 

commitment to stand with vulnerable members of the community. 

 

 

 



 

 

12 Febbraio 

In questa giornata si è svolta la distribuzione di generi alimentari ai beneficiari del progetto SAK 

(Supporto Alimentare Karungu). È stato più di un semplice atto di generosità: è stato un momento di 

condivisione umana e di gratitudine. I beneficiari hanno espresso profonda gratitudine a Madian 

Orizzonti ETS per il costante sostegno e la compassione dimostrata nei loro confronti. Le loro parole 

riflettevano sincera gratitudine per il continuo impegno a stare al fianco dei membri più vulnerabili 

della comunità. 

 

 

13th February 

The Tabaka community gathered in joy and reverence as Fathers Emilio, John, Paolo, Pius, and the 

novices, together with the visitors, Iris, Mara, Monica, Daniela, Eleonora, Maurizia, and Daniele, 

attended the perpetual profession celebration of Br. Dennis and Br. Geofrey. This sacred occasion 

marked an important milestone in the lives of the two brothers as they made their lifelong 

commitment to serve the sick in the spirit of St. Camillus. After the celebration, Iris, Eleonora, 

Maurizia, and Daniele stayed in Tabaka for a few days before returning to Italy, while the other visitors 

went back to Karungu.  

 

13 Febbraio 

La comunità di Tabaka si è riunita con gioia e riverenza mentre i padri Emilio, John, Paolo, Pius e i 

novizi, insieme ai visitatori Iris, Mara, Monica, Daniela, Eleonora, Maurizia e Daniele, hanno 

partecipato alla celebrazione della professione perpetua di frate Dennis e frate Geofrey. Questa sacra 

occasione ha segnato una tappa importante nella vita dei due fratelli, che hanno preso l'impegno di 

dedicare la loro vita al servizio dei malati nello spirito di San Camillo. Dopo i festeggiamenti, Iris, Eleonora, 

Maurizia e Daniele sono rimasti a Tabaka per qualche giorno prima di tornare in Italia, mentre gli altri visitatori 

sono tornati a Karungu.  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

15th February 

We joyfully commemorated the World Day of the Sick, which is usually celebrated on 11th February 

but was observed on this day. The celebration was dedicated to prayer, reflection, and solidarity with 

those who are suffering from illness, as well as gratitude for caregivers and health workers. During 

Holy Mass, the Sacrament of the Anointing of the Sick was administered to those who were ill, offering 

them spiritual strength, comfort, and the assurance of God’s healing grace. 

 

15 Febbraio 

Abbiamo commemorato con gioia la Giornata Mondiale del Malato, che solitamente si celebra l'11 

febbraio, ma che quest'anno è stata osservata in questa data. La celebrazione è stata dedicata alla 

preghiera, alla riflessione e alla solidarietà con coloro che soffrono a causa della malattia, nonché alla 

gratitudine verso chi presta assistenza e gli operatori sanitari. Durante la Santa Messa, è stato 

amministrato il Sacramento dell'Unzione degli Infermi a coloro che erano malati, offrendo loro forza 

spirituale, conforto e la certezza della grazia guaritrice di Dio. 

 

 

 

18th February 

The children gathered in the hospital compound to celebrate Ash Wednesday, marking the beginning 

of the Lenten season. During the celebration, ashes were reverently placed on their foreheads in the 

shape of a cross, reminding them of repentance, humility, and dependence on God. The moment 

served as a gentle call for each child to renew their hearts through prayer, fasting, and acts of 

kindness. 

 

18 Febbraio 

I bambini si sono riuniti nel cortile dell'ospedale per celebrare il Mercoledì delle Ceneri, che segna 

l'inizio della Quaresima. Durante la celebrazione, le ceneri sono state poste con riverenza sulla loro 

fronte a forma di croce, ricordando loro il pentimento, l'umiltà e la dipendenza da Dio. Questo 

momento è servito come un gentile invito per ogni bambino a rinnovare il proprio cuore attraverso la 

preghiera, il digiuno e le opere di gentilezza. 



 

 

20th February 

As part of the Lenten season, the devotion of the Stations of the Cross began on this day. This spiritual 

practice, observed every Friday during Lent, invites the faithful to reflect on Christ’s journey to Calvary 

and the immense love shown through His sacrifice. The prayer was beautifully animated by the Dala 

Kiye children and the foster mothers, making the devotion lively and meaningful. 

 



 

 

20 Febbraio 

Nell'ambito della Quaresima, in questo giorno ha avuto inizio la devozione della Via Crucis. Questa 

pratica spirituale, osservata ogni venerdì durante la Quaresima, invita i fedeli a riflettere sul cammino 

di Cristo verso il Calvario e sull'immenso amore dimostrato attraverso il Suo sacrificio. La preghiera è 

stata animata in modo splendido dai bambini di Dala Kiye e dalle madri affidatarie, rendendo la 

devozione vivace e significativa. 

 

 

 

21st February 

In the afternoon, the children went to the lake for a refreshing swim. After spending some time 

without this activity, the outing felt like a small celebration that lifted their spirits. Laughter filled the 

air as they enjoyed the water and the beauty of nature. They returned home refreshed, their faces 

glowing with joy and contentment. 

 

21 Febbraio 

Nel pomeriggio, i bambini sono andati al lago per una nuotata rinfrescante. Dopo aver trascorso un 

po' di tempo senza questa attività, la gita è stata come una piccola festa che ha risollevato il loro 

umore. Le risate riempivano l'aria mentre si godevano l'acqua e la bellezza della natura. Sono tornati 

a casa rinfrescati, con i volti raggianti di gioia e soddisfazione. 

 

 

 



 

 

22nd February 

This was a joyful day as we celebrated the birthdays of our February children: Faith Amondi, Alex 

Fagason, Henry Ouma, Tiberius Otieno, and Michele Atieno. The celebration brought the entire 

community together in gratitude for the gift of their lives. Gifts were presented by our friends Mara 

and Monica while cheerful songs filled the air as the birthday cake was shared. The children also sang 

a farewell song to Monica, Mara, and Daniela as they prepared to travel the following day. The 

celebration concluded with sweets shared as a sign of appreciation and friendship. 

 

22 Febbraio 

È stata una giornata gioiosa, poiché abbiamo festeggiato i compleanni dei nostri bambini nati nel 

mese di febbraio: Faith Amondi, Alex Fagason, Henry Ouma, Tiberius Otieno e Michele Atieno. La festa 

ha riunito l'intera comunità in segno di gratitudine per il dono della loro vita. I regali sono stati 

consegnati dalle nostre amiche Mara e Monica, mentre canzoni allegre riempivano l'aria e la torta di 

compleanno veniva tagliata. I bambini hanno anche cantato una canzone d'addio a Monica, Mara e 

Daniela, che si preparavano a partire il giorno seguente. La festa si è conclusa con la distribuzione di 

dolciumi in segno di gratitudine e amicizia. 

 



 

 

24th February 

The children began their one-week midterm break from school. During this period, they actively 

participated in cleaning both the Dala Kiye centre and the hospital compound. Such activities help 

them develop values of teamwork, discipline, and responsibility, while also appreciating the 

importance of cleanliness, especially in a residential and hospital environment. 

 

24 Febbraio 

I bambini hanno iniziato la loro settimana di vacanza scolastica di metà trimestre. Durante questo 

periodo, hanno partecipato attivamente alla pulizia sia del centro Dala Kiye che del complesso 

ospedaliero. Tali attività li aiutano a sviluppare valori quali il lavoro di squadra, la disciplina e la 

responsabilità, oltre ad apprezzare l'importanza della pulizia, specialmente in un ambiente 

residenziale e ospedaliero. 

 

 

25th February 

In the afternoon, the children participated in the preparation of broiler chicken for a meal. They were 

guided on the proper and respectful way to handle the process. Through such practical activities, the 

children learn important life skills while strengthening the spirit of cooperation and responsibility 

within the community. 
 

25 Febbraio 

Nel pomeriggio, i bambini hanno 

partecipato alla preparazione del pollo da 

carne per il pasto. Sono stati guidati nel 

modo corretto e rispettoso di gestire il 

processo. Attraverso tali attività pratiche, 

i bambini apprendono importanti 

competenze di vita rafforzando allo 

stesso tempo lo spirito di cooperazione e 

responsabilità all'interno della comunità. 

 

 



 
 

26th February 

Fr. Reuben, together with a group of friends from St. Peter’s Kwihota Parish in Nairobi, visited the 

children at Dala Kiye. During the visit, he shared encouraging words, emphasizing the importance of 

hope, faith, discipline, and education in building a brighter future. As a gesture of love and support, 

he and his friend presented gifts in kind to the centre. The children received the donation with great 

joy and gratitude. 
 

26 Febbraio 

Padre Reuben, insieme a un gruppo di 

amici della parrocchia di St. Peter's 

Kwihota a Nairobi, ha fatto visita ai 

bambini di Dala Kiye. Durante la visita, ha 

condiviso parole di incoraggiamento, 

sottolineando l'importanza della speranza, 

della fede, della disciplina e dell'istruzione 

nella costruzione di un futuro più luminoso. 

Come gesto di amore e sostegno, lui e il suo 

amico hanno offerto doni in natura al 

centro. I bambini hanno ricevuto la 

donazione con grande gioia e gratitudine 

 

 

 



 

 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 

 

Below are our bank details to aid you in channeling your donations to us.  Kindly notify our office whenever 

you send any money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.comor stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 

fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 

stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com  

 

 

Italia  

Fondazione PRO.SA ETS 

Banca Unicredit 

IBAN: IT 68 J 02008 01600 000102346939 

Tel: 02 - 6710099S 

info@fondazioneprosa.it  

Indicare sempre la causale: Ospedale Karungu o Orfani Karungu e inviare via email il vostro indirizzo fisico 

e il numero del codice fiscale per ottenere la ricevuta. 

 

 

Switzerland 

Conto Ospedali Missionari Camilliani Kenya 

Banca Raiffeisen Basso Ceresio 

Via Cantonale 85 

CH-6818 Melano 

IBAN/Valuta: CH 22 8080 8009 1621 1734 5 

Always mark the description: Missione Karungu 

In Switzerland, this contribution is tax allowable, for info:  

Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

 

Kenya 

DIAMOND TRUST BANK  

SWITF DTKEKENA 

KISII BRANCH BOX 1265 40200  

BANK CODE: 63 BRANCH CODE 010 

P.O. BOX 1265-40200 KISII – KENYA 

CHILDREN HOME KARUNGU- DK 

A/C 0037207001 

 

 

U.S.A and others Nations                                                                                      

Cash transfer via Western Union 

To Fr. Emilio Balliana 

………………………………………………………………………………………………………………………………....................................... 

 

 

 

 

 



 
 

Sostieni i progetti di Karungu 

dona il tuo  

5 X 1000 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


